
LA FONDATION JM CANADA PRÉSENTE LE 
THE JM CANADA FOUNDATION PRESENTS THE

     GALA 
BÉNÉFICE 

CASINO DE  
MONTRÉAL  

12 MAI–MAY 12,
2025 ans

BENEFIT



2 /       3

MOT DE LA  
PRÉSIDENTE D’HONNEUR 

Merci d’être ici ce soir. Votre présence me touche 
profondément, car elle rend hommage à l’héritage 
d’un homme qui m’est cher — mon père. Pen-
dant des années, il a présidé cette Fondation avec 
passion et conviction, croyant profondément au 
pouvoir de la musique classique et à sa capacité 
de transformer des vies. Grâce à sa vision et à son 
dévouement, plus de 12 millions de dollars sont  
investis et génèrent les revenus essentiels à la 
pérennité des Jeunesses Musicales Canada.

Plus de cinq ans après son départ, son rêve continue 
de vivre. Et ce soir, ensembles, nous con-
tribuons à le faire grandir. Le nouveau fonds 
de 300 000 $, dédié aux enfants issus de milieux 
moins favorisés, permettra à encore plus de jeunes 
de découvrir la beauté de la musique. Merci de  
faire partie de cette mission qui nous dépasse et 
nous unit.

PASCALE BOURBEAU

Vice-présidente ∙ Vice-president   
Fondation CMIM ∙ CMIM Foundation
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MOT DE LA  
PRÉSIDENTE D’HONNEUR 

MESSAGE FROM THE  
HONORARY PRESIDENT

Thank you for being here this evening. Your presence  
means a great deal to me, as it honors the legacy 
of a man who was so dear to me — my father. For 
many years, he led this Foundation with passion 
and conviction, firmly believing in the power of 
classical music and its ability to transform lives. 
Thanks to his vision and dedication, more than  
12 million dollars have been invested, generating 
the essential revenues that now ensure the longevity 
of Jeunesses Musicales Canada.

More than five years after his passing, his dream 
lives on. Tonight, we are helping it grow even further 
together. The new $300,000 fund, dedicated to 
children from underserved backgrounds, will al-
low even more young people to discover the 
beauty of music. Thank you for being part of this 
mission that is greater than us, and that brings  
us together.
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MOT DE LA PRÉSIDENTE 
ET DE LA DIRECTRICE 
GÉNÉRALE DE LA FONDATION

Nous clôturons ce soir une année de célébrations 
exceptionnelles pour les 75 ans des Jeunesses Mu-
sicales Canada et les 40 ans de la Fondation qui les 
soutient. Cette soirée se veut le début d’un nou-
veau chapitre. 

Grâce à la passion musicale de nos jeunes virtu-
oses, grâce à votre générosité et à l’engagement 
de mécènes tels qu’André Bourbeau, grâce au 
bénévolat au cœur de notre action, enraciné par 
le fondateur Gilles Lefebvre, grâce à des initia-
tives comme le legs de 300 000 $ créé ce soir pour  
permettre aux enfants de milieux défavorisés  
d’accéder gratuitement aux musiques classiques, 
nous affirmons haut et fort notre volonté d’agir 
pour étendre le pouvoir transformationnel de la 
musique.  

Marchons main dans la main vers l’horizon musical 
du futur, où chaque note rend hommage à notre 
passé et appelle à l’exploration croissante des 
merveilles musicales à venir, sans frontières, tout en 
soutenant les artistes pour les faire résonner.

FLORENCE JUNCA ADENOT
Présidente

Fondation JM Canada
Chair

JM Canada Foundation

VÉRONIQUE DESJARDINS
Directrice générale 

Fondation JM Canada 
Executive Director 

JM Canada Foundation

ans
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MOT DE LA PRÉSIDENTE 
ET DE LA DIRECTRICE 
GÉNÉRALE DE LA FONDATION

A WORD FROM  
THE CHAIR AND THE 
EXECUTIVE DIRECTOR 
OF THE FOUNDATION

We are concluding tonight an exceptional year of 
celebrations for the 75th anniversary of Jeunesses 
Musicales Canada and the 40th anniversary of the 
Foundation that supports it. This evening marks the 
beginning of a new chapter.

Thanks to the musical passion of our young virtuo-
sos, thanks to your generosity and the commitment 
of patrons such as André Bourbeau, thanks to the 
volunteer spirit at the heart of our actions, rooted 
by our founder Gilles Lefebvre, and thanks to initia-
tives like the $300,000 legacy established this eve-
ning to enable children from underprivileged back-
grounds to access classical music free of charge, 
we boldly affirm our determination to extend the 
transformational power of music.

Let us walk hand in hand toward the musical hori-
zon of the future, where every note pays tribute to 
our past and calls for the ever-growing exploration 
of the musical wonders to come, without borders, 
while supporting the artists to make them resonate.

ans
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MOT DU PRÉSIDENT ET DE LA  
DIRECTRICE GÉNÉRALE ET ARTISTIQUE  
DES JEUNESSES MUSICALES CANADA

Quelle année extraordinaire ! 12 mois à souligner 
en musique l’excellence de notre mission, le talent 
de nos jeunes artistes, la portée de nos activités et 
la joie des musiques classiques.  

Merci de célébrer avec nous cette année anniver-
saire exceptionnelle. Plusieurs visages réunis ici ce 
soir nous ont accompagnés tout au long de cette 
aventure — présents, généreux et fidèles à la mis-
sion qui nous anime depuis 75 ans : faire rayonner 
les musiques classiques à travers le pays et accom-
pagner les artistes émergent·e·s pour qu’elles·ils 
puissent déployer tout leur potentiel.  

Cette année nous a confirmé que l’élan est toujo-
urs bien vivant, que notre mission demeure essen-
tielle, et - surtout - que vous êtes toujours là, à nos 
côtés, prêts à poursuivre cette grande aventure. Il y 
a 75 ans, tout était à bâtir. Nous avons maintenant 
un vécu de 75 ans de réalisations tangibles et con-
crètes qui nous permettront de mieux nous pro-
jeter vers l’avenir afin de développer de nouveaux 
projets autour de ce que nous faisons le mieux : 
créer l’étincelle qui nous amène à rejoindre les 
jeunes et les moins jeunes pour élargir nos horizons 
grâce aux pouvoirs des musiques classiques.

LUC PERREAULT 
Président JMC

DANIÈLE LEBLANC
Directrice générale et artistique 

JMC 



PROGRAMME GALA 12 MAI  · MAY 12, GALA PROGRAM

MOT DU PRÉSIDENT ET DE LA  
DIRECTRICE GÉNÉRALE ET ARTISTIQUE  
DES JEUNESSES MUSICALES CANADA

MESSAGE FROM  
THE PRESIDENT AND THE  
EXECUTIVE & ARTISTIC  
DIRECTOR OF JEUNESSES  
MUSICALES CANADA

What an extraordinary year! 12 months of musical 
concerts and special events highlighting the excel-
lence of our mission, the talent of our young artists, 
the scope of our activities and the joy of classical 
music. Thank you for celebrating this exceptional 
anniversary year with us! 

The many faces gathered here this evening have 
accompanied us throughout this adventure - ever 
present, generous and faithful to the mission that 
has driven us for 75 years: to promote classical  
music across the country and to support emerging 
artists so that they can realize their full potential.

This year has confirmed that the impetus is still 
alive and well, that our mission remains essential, 
and - above all - that you are still there, by our side, 
ready to continue this great adventure. 75 years 
ago, everything was still to be built and now we 
have a 75-year track record of tangible, concrete 
achievements that will enable us to better project 
into the future, and develop new projects around 
what we do best: creating the spark that leads us 
to reach out to young and old alike, to broaden our 
horizons through the power of classical music.
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COMITÉ D’HONNEUR
HONORARY COMMITTEE

PRÉSIDENTE D’HONNEUR 
HONORARY PRESIDENT 

CO VICE-PRÉSIDENTS D’HONNEUR 
HONORARY CO-VICE PRESIDENTS  

PASCALE BOURBEAU 
Vice-présidente, Fondation CMIM  
Vice-President, CMIM Foundation

LUCIEN BOUCHARD, C.P.  
G.O.Q., Ad. E., Associé 
Partner, Davies Ward Phillips & Vineberg S.E.N.C.R.L.M. 
 
 
 
 

JACQUES MARCHAND 
Philanthrope engagé 
Committed Philanthropist 
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MEMBRES DU COMITÉ 
D’HONNEUR  

HONORARY COMMITTEE 
MEMBERS

L. PHILIPPE ANGERS 
Consultant en affaires publique  

et philanthropiste engagé   
Public Affairs Consultant,  
Committed Philanthropist 

 
JACQUES CHAGNON 

Ancien président,  
Assemblé nationale du Québec  

Former President, National  
Assembly of Quebec 

 
 

CHRISTINE CHAN 
Directrice principale, Stratégie 

Commerciale, Alto  
Senior Director, Commercial  

Strategy, Alto

 
 

MICHEL COUILLARD 
CRE, FRICS, président et chef  

de la direction, BUSAC Immobilier  
CRE, FRICS, President and CEO, 

BUSAC Immobilier 

 
VÉRONIQUE  
DESJARDINS 
Directrice générale,  

Fondation JM Canada  
Executive Director,  

JM Canada Foundation 

SEAN FINN 
Vice-président exécutif et chef 
de la direction des services 
juridiques, Société Canadien 
National   
Executive Vice-President & Chief 
Legal Officer, Canadian National 
Railway Company 

JEREMY GHIO 
Directeur principal relations  
publiques, TACT  
Senior Director of Public  
Relations, TACT

 
 
FLORENCE JUNCA 
ADENOT 
Président, Fondation JM Canada  
President, JM Canada Foundation 

 
 
JEAN-JACQUES  
LAURANS 
Président, Le Groupe Alfid  
President, Le Groupe Alfid

 
 
RICHARD LUPIEN 
Fondation Famille Lupien  
Lupien Family Foundation 

 
 
 
NORMAND RICARD 
Philanthrope engagé 
Committed Philanthropist 
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CULTURE • ENTREPRENEURIAT • COMMUNAUTÉ • ENVIRONNEMENT • EMPLOYÉS

Faire rayonner et rendre 
accessible toute  
la richesse de notre 
culture, c’est possible.
Encourageons le talent et l’audace des créateurs  
et des artisans d’ici. 

2258056_QUEBECOR_LCDP_Pub gala fondation_V1.indd   12258056_QUEBECOR_LCDP_Pub gala fondation_V1.indd   1 2025-02-04   16:092025-02-04   16:09



TIRAGE DE LA SOIRÉE
EVENING DRAW

Offert gracieusement par · Generously offered by

Air Canada  
et · and  

Valentin Imperial Riviera Maya

• �Deux (2) billets aller-retour  
avec Air Canada (valeur approximative de 1 300 $)

• �Cinq (5) nuitées au Valentin Imperial Riviera Maya (valeur de 4 000 $)
Ce ravissant complexe 5 étoiles tout compris, réservé aux adultes, est conçu  
comme une élégante hacienda mexicaine au cœur d’un environnement naturel 
préservé, avec une magnifique plage retirée, de sable blanc.

• �Two (2) round-trip tickets  
with Air Canada (valued at approximately $1,300)

• �5-night stay at the Valentin Imperial Riviera Maya (valued at $4,000)
This stunning, adults-only, 5-star all-inclusive resort is styled as an elegant Mexican 
hacienda, nestled in a pristine and secluded natural setting with a beautiful white-
sand beach.

CULTURE • ENTREPRENEURIAT • COMMUNAUTÉ • ENVIRONNEMENT • EMPLOYÉS

Faire rayonner et rendre 
accessible toute  
la richesse de notre 
culture, c’est possible.
Encourageons le talent et l’audace des créateurs  
et des artisans d’ici. 

2258056_QUEBECOR_LCDP_Pub gala fondation_V1.indd   12258056_QUEBECOR_LCDP_Pub gala fondation_V1.indd   1 2025-02-04   16:092025-02-04   16:09
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ARTISTES 
INVITÉS
GUEST ARTISTS

DOMINIQUE BEAUSÉJOUR-OSTIGUY  
Violoncelle · cello  
CHRIST HABIB  
Guitare · guitar
 
RÉPERTOIRE ∙ REPERTOIRE

Carlos GARDEL (1890-1935) 
Por una cabeza

Astor PIAZZOLLA (1921-1992)  
L’histoire du tango 
III. Nightclub 1960

Dominique BEAUSÉJOUR-OSTIGUY (b./né en 1994) 
Renaud CÔTÉ-GIGUÈRE (b./né en 1990)
Hommage à Piazzolla
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Dominique Beauséjour-Ostiguy, violon-
celliste et compositeur, est lauréat de  
plusieurs prix prestigieux, dont le Prix 
d’Europe 2018. Artiste JMC et récipien-
daire de bourses de la Fondation Jeu-
nesses Musicales Canada, il se distingue comme soliste et chambriste 
au sein du Trio de l’Île, du Quatuor Andara et du Trio Hochelaga.

Il joue sur un violoncelle David Tecchler (1704) et un archet Pierre  
Simon (v.1855), gracieusement mis à sa disposition par Canimex Inc. de  
Drummondville (Québec), Canada.

Dominique Beauséjour-Ostiguy, cellist and composer, is the recipient 
of several prestigious awards, including the 2018 Prix d’Europe. A 
JMC artist and recipient of scholarships from the Jeunesses Musicales  
Canada Foundation, he is an accomplished soloist and chamber  
musician with Trio de l’Île, Quatuor Andara, and Trio Hochelaga. 

He plays a David Tecchler (1704) cello and a Pierre Simon (c.1855) bow, both 
generously loaned by Canimex Inc., Drummondville (Quebec), Canada.

Christ Habib, guitariste classique, est Artiste JMC et figure au palmarès 
CBC 30 under 30 (2020). Soliste invité du CNA sous la direction d’Alex-
ander Shelley, il est membre du Quatuor de guitares du Canada. Lau-
réat de nombreux concours, il se distingue par une carrière en pleine 
ascension.

Christ Habib, classical guitarist and JMC Artist, was featured in CBC’s 
2020 30 under 30. He made his NAC debut with conductor Alexander 
Shelley and recently joined the internationally acclaimed Canadian Gui-
tar Quartet. A multiple award winner, he is quickly establishing himself 
as a rising star on the classical music scene.

DOMINIQUE  
BEAUSÉJOUR-OSTIGUY 

violoncelle • cello

CHRIST HABIB 
guitare • guitar 

ARTISTES 
INVITÉS
GUEST ARTISTS
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Des espaces conçus

pour vous.

Isabella Longoni, 
Représentante à la location

514 284-0014
i.longoni@busac.com
busac.com

Depuis plus de 25 ans, nous concevons et gérons des 
espaces adaptés à vos besoins. Chez BUSAC Immobilier, 
nous allons au-delà de l’immobilier : nous façonnons des 
environnements sur mesure. Grâce à une gestion proactive, 
nous veillons à ce que chaque immeuble fonctionne de 
manière e�cace, tout en o�rant des espaces confortables 
et optimisés. 

Qu’il s’agisse de tours à bureaux, d'espaces à usage mixte, 
de services, de centres médicaux ou d’établissements 
éducatifs, nous créons des environnements dynamiques et 
évolutifs, propices à la réussite des entreprises, des 
institutions et des communautés.

Gérer avec vision, bâtir pour vous.

Contactez-nous pour en apprendre plus 
sur nos solutions immobilières.



15 /         7

ARTISTES 
INVITÉS
GUEST ARTISTS

MARIE-NICOLE LEMIEUX 
Contralto   
FRANÇOIS ZEITOUNI  
Piano 
 
RÉPERTOIRE ∙ REPERTOIRE

Christoph Willibald GLUCK (1714-1787) 
« Che farò senza Euridice », extrait de/from Orfeo ed Euridice

Henri DUPARC (1848-1933) 
L’invitation au voyage                                                    

Camille SAINT-SAENS (1835-1921) 
« Amour ! Viens aider ma faiblesse ! » extrait de/from Samson et Dalila

Charles GOUNOD (1818-1893)			    
Sérénade	  
Où voulez-vous aller? « Barcarolle »

Piotr Iitch TCHAÏKOVSKI (1840-1893) 
Six romances, opus 38, no 2  
To bylo ranneyu vesnoï (C’était au début du printemps/It was in early spring)

Serguei RACHMANINOFF (1873-1943)  
Six chansons, opus 4, no 3 
O dolga budu ja, v molchan’i nochi taynoy (Dans le silence de la nuit secrète/ 
In the silence of the mysterious night) 

Des espaces conçus

pour vous.

Isabella Longoni, 
Représentante à la location

514 284-0014
i.longoni@busac.com
busac.com

Depuis plus de 25 ans, nous concevons et gérons des 
espaces adaptés à vos besoins. Chez BUSAC Immobilier, 
nous allons au-delà de l’immobilier : nous façonnons des 
environnements sur mesure. Grâce à une gestion proactive, 
nous veillons à ce que chaque immeuble fonctionne de 
manière e�cace, tout en o�rant des espaces confortables 
et optimisés. 

Qu’il s’agisse de tours à bureaux, d'espaces à usage mixte, 
de services, de centres médicaux ou d’établissements 
éducatifs, nous créons des environnements dynamiques et 
évolutifs, propices à la réussite des entreprises, des 
institutions et des communautés.

Gérer avec vision, bâtir pour vous.

Contactez-nous pour en apprendre plus 
sur nos solutions immobilières.
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Contralto de renommée internationale, Marie-Nicole Lemieux a débuté 
sa carrière avec les Jeunesses Musicales il y a 25 ans, remportant en 
2000 le premier prix du Concours Joseph-Rouleau et du Concours 
Reine Élisabeth. Depuis, sa voix unique et son charisme l’ont menée 
sur les plus grandes scènes lyriques du monde.

Internationally renowned contralto Marie-Nicole Lemieux began her 
career with Jeunesses Musicales 25 years ago, winning first prize at our 
Joseph Rouleau Competition and the Queen Elisabeth Competition 
in 2000. Her rich voice and artistry have since made her a star of the 
world’s great opera houses and concert stages.

Pianiste et organiste montréalais, François Zeitouni s’illustre depuis 
plus de vingt ans sur les scènes canadiennes. Passionné de musique 
de chambre, il collabore avec des artistes renommés, dont la contralto 
Marie-Nicole Lemieux. Organiste titulaire au Gesù depuis 2005, il a été 
entendu à maintes reprises sur disque et à la radio. 

Montreal-born pianist and organist François Zeitouni has distinguished 
himself on Canadian stages for over twenty years. A passionate cham-
ber musician, he collaborates with renowned artists, including contralto 
Marie-Nicole Lemieux. Titular organist at the Gesù Church since 2005, 
he has been heard many times on record, and on the radio.

MARIE-NICOLE  
LEMIEUX 

contralto 

FRANÇOIS  
ZEITOUNI 
piano 
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Sophie Fouron œuvre en communications depuis plus de 20 ans.  
Animatrice charismatique et curieuse, elle s’illustre avec Ports  
d’attache, Tenir Salon, Chassés-croisés et Retour vers la Culture.  
Récompensée au gala Dynastie 2024, elle explore les cultures d’ici et 
d’ailleurs avec humanité, humour et une énergie communicative.

Sophie Fouron has worked in media for over 20 years. A charismatic  
and curious host, she stands out with Waterfront Cities, Tenir  
Salon, Chassés-croisés, and Retour vers la Culture. Winner of the 2024 
Dynastie Award for TV Host of the Year, she explores cultures with 
warmth, wit, and humanity.

SOPHIE FOURON 
Animatrice et chroniqueuse 

Host and columnist

ANIMATRICE  
DE LA SOIRÉE
GALA HOST

sda-angus.com

Nous 
développons  
de la fierté

Fier commanditaire 
du Gala-bénéfice de 
la Fondation JM Canada
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ADMISSIONS EN COURS
 

Mode

Arts, design et  
communication

 Jeux vidéo, 
animation et VFX

 

Gestion et 
administration

 Hôtellerie, tourisme et 
restauration

 

Technologies 
de l’information

 Éducation 
sciences humaines

 et  

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

Annonce-CLM-5.38xx8.58.pdf   1   2025-03-03   14:30
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L’EXPÉRIENCE DE L’IMMOBILIER
DEPUIS 1983

500, Place d’Armes, Suite 1500, Montréal (QC) H2Y 2W2 T. 514.282.7654 // alfid@alfid.com // www.alfid.com

Le GROUPE ALFID 
est fier d’être partenaire de

Jeunesses Musicales Canada 
ainsi que de la 

Fondation Jeunesses Musicales



20 /        21

25 000 $   COMMANDITAIRES PLATINE
PLATINUM PARTNERS

10 000 $   COMMANDITAIRES ARGENT 
SILVER PARTNERS

5 000 $   COMMANDITAIRES BRONZE
BRONZE PARTNERS

MERCI À NOS  
PARTENAIRES DU GALA
THANK YOU TO OUR GALA 
PARTNERS

Les Viandes Francoeurs inc.



75 Financière Banque Nationale – Gestion de patrimoine (FBNGP) est une division de la 
Financière Banque Nationale inc. (FBN) et une marque de commerce appartenant à la 
Banque Nationale du Canada (BNC) utilisée sous licence par la FBN. FBN est membre de 
l’Organisme canadien de réglementation des investissements (OCRI) et du Fonds canadien 
de protection des investisseurs (FCPI) et est une filiale en propriété exclusive de la BNC, qui 
est une société ouverte inscrite à la cote de la Bourse de Toronto (NA : TSX).

Ressentez les vibrations 
de 75 ans d’art sonore 
et de culture

L’ouverture sur l’art et la culture fait partie de l’ADN d’Accuracy. Le cabinet soutient 
de longue date les sept arts, avec des créatifs de tous horizons qui viennent 
partager régulièrement leur passion et leurs savoir-faire avec nos collaborateurs et 
nos clients. Accuracy s’attache à rendre accessible l’art sous toutes ses formes et 
à transmettre aux jeunes générations une ouverture d’esprit indispensable pour 
évoluer dans un environnement innovant et multiculturel.

Accuracy est un cabinet international spécialisé dans le conseil en finances et 
stratégie. Fondé en France en 2004 et implanté dans 14 pays en Europe, Amérique 
du Nord, Asie, Moyen-Orient et en Afrique, le cabinet intervient dans le monde 
entier et accompagne les directions d’entreprises dans leurs prises de décision, 
notamment dans des situations de transactions, restructuration, litiges et crises. 

accuracy.com
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25 000 $ ET PLUS · AND MORE 

10 000 $ À · TO 24 999 $

5000 $ À · TO 9999 $

1000 $ À · TO 4999 $

MERCI À NOS  
PARTENAIRES  
ET DONATEURS
THANK YOU PARTNERS 
AND DONORS 

Fondation 
Jeanniot 

Fondation 
Bourbeau

Fondation Marie-Christine Tremblay et Jacques Marchand

Fondation Famille Laoué Cerceau

Philippe Loyer 
et associés
évaluateurs-estimateurs inc.

Anonyme
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200 $ À · TO 999 $
 

10 000 $ À · TO 24 999 $
 

25 000 $ ET PLUS · AND MORE 
 

5000 $ À · TO 9999 $
 

DONATEURS ET DONATRICES INDIVIDUELS 
INDIVIDUAL DONORS 

 

Canaccord Genuity Corp

Concours de Musique du Canada

Daoust Lestage inc.

Fondation famille Morris  
et Rosalind Goodman

Fondation Phyllis Lambert

Globepro

Jatoba

La Maison Simons

Orchestre classique de Montréal

Stikeman Elliott

Normand Ricard

Anonyme et Luc Plamondon

Pierre Brossard

Daniel Lalonde

Denis Messier

André Poulin



25

100 $ À · TO 999 $
 
Vânia Aguiar	 Pierre Gagnon	 Catherine Loubier

Louise Audy-Arsenault	 Jeremy Ghio	 Clemns Mayr

Jean-François Binette	 Jean-Guy Gingras	 Dave McFarlane

Hervé Bouchereau	 Jacques Grenier	 Michelle Mercier

Benoît Boudreault	 Imad Hamad	 Real Mimeault

Guy Breton	 Patricia Hamelin	 Olivier Morel

Madwa-Nika Cadet	 Isabelle Hervet	 Isabelle Nadeau

Jean-Yves Cailles	 Joy Jamra	 Gaston Ostiguy

Jacques Chagnon	 Jean-Marc Jaques	 Carl Parent

Renée Daoust	 Daniel Johnson	 Suzanne Parenteau

Vincent Decitre	 Joseph Kira	 Luc Perreault

Véronique Desjardins	 Jean-Guy Lahaie	 Catherine Pilon

Martin Dufresne	 Daniel Lalonde	 Louise Roy

Gerard Fagouet	 Robert Landry	 Alain Roy

Nathalie Fernando	 Julien Lassande	 Alain Roy

Alexandre Forest	 Jean-Claude Lauzon	 Richard Speer

Guy Fournier	 Claude Leblanc	 Francis Tourigny

Serge Gadbois	 Christiane Leblanc	 Jean Trinh

La liste des donateurs inclut tous ceux et celles  
ayant fait un don avant le 5 mai 2025.

The list of donors includes all those who made  
a donation before May 5, 2025.



FAIRE UN DON 
DONATE NOW

 

 
UN MERCI SPÉCIAL  

AU COMITÉ ORGANISATEUR 
DU GALA BÉNÉFICE

A SPECIAL THANK YOU  
TO THE BENEFIT GALA ORGANIZING COMMITTEE 

 
Pascale Bourbeau, Jacques Chagnon,  

Véronique Desjardins, Florence Junca Adenot,  
Normand Ricard. 

Merci au conseil d’administration,  
à l’équipe administrative des JMC et de la FJMC  

et aux bénévoles de la Fondation JM Canada d’avoir  
rendu cet événement possible.

Thank you to the Board of Directors, JMC  
and the FJMC’s administrative teams, and the volunteers  

of the JM Canada Foundation for making  
this event possible.

https://www.zeffy.com/fr-CA/peer-to-peer/91f06aa2-6527-45a5-a29d-a12dfed930a1

